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A ®POBUI CTOPITEJITHT Y HABUAHHI THO3EMHHX MOB:
MOXJIMBOCTI TA HEPCIHEKTUBHA

[MudpoBuii CTOPITEIIHT € MOTY)KHUM HaBYIBHUM IHCTPYMEHTOM, IO TIOETHYE
iHpOpMaIliiiHl TEXHOMIOTII 13 ONOBIASMH, THTETPYIOUM TEKCT, 300paKeHHs Ta ayaio y
TBOpUUi NpoAykT. TpaHchopmalliss TpaaUIiiHOT po3MoBial y uudpoBuit ¢popmar y
PE3yNIbTaTI TEXHIYHOTO MPOTPECy BIPOBAIKYE HOBY AUHAMIKY B OCBITHIN MPOCTIP.

B ymoBax BiliHUM 1IMGPOBUI CTOPITENIHT € €()EeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM [IJIsi
IIBUIICHHS MOPAJIbHOTO JyXy YYaCHHKIB OCBITHBOTO TIPOIECy, apKe HOro
BUKOPUCTAHHS JI03BOJISIE CTBOPUTH TMO3UTHUBHI Ta HAJUXaroul iCTOpIi, sIK1 CIIPUSIOTH
NICUXOJIOTTYHIN MIATPUMIII CTYACHTIB 1 BUKJIaAa4iB Y CUTYAIISX MMIBUIIIEHOTO CTPECY.
Leti oCBiTHIM IHCTPYMEHT MOKE BiJIirpaBaTH BAXIJIMBY poib y opMyBaHHI eMIaTii Ta
CIUIBHOCTI CepeJl YYACHUKIB OCBITHBOTO TPOIIECY, CIPUSIOYN B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta
COJIIJTApHOCT!I.

CtBopeHHsT UM(POBUX HAPATUBIB € €(PEKTUBHUM TOCEPEAHUKOM IS
O0OrOBOPEHHS CKJIAJIHUX MOPAJIbHUX Ta €TUYHUX MUTaHb, K1 BUHUKAIOTh Y KOHTEKCT1
BiiiHH. OCOOIMBO BaXKJIMBO, IO BIH MOXKE CIY)KUTH IHCTPYMEHTOM BiJIBOJIIKAHHS Bij
CTpecy Ta TPaBMATHYHOTO JIOCBiTY, AOMOMAaraloyi y4acHHKaM OCBITHHOT'O MPOLECY
3HAWTH TO3WUTHBHI BIANOBiJI Ha BHKJIWMKH BIHHHU, a TaKOX CHpHIE 30€pPEKCHHIO 1
PO3IOBCIO/KEHHIO BaXKJIIMBUX ICTOpIM Ta CHOTrajiB MpPO BiiiHY, IO MOXE MaTH
3HAQYCHHS JUIS TOAAQIBIIMX ITOKOJIHB. BHKOpHUCTaHHS IUGPOBUX TEXHOJIOTIH Yy
CTOPITENIHTY A03BOJISI€ CTBOPUTH IHTEPAKTHBHI Ta 3alTydarodi HaBYaJbHI PECYPCH, SKi
MIATPUMYIOTh HABYAHHS Ta PO3BUTOK YYACHUKIB OCBITHHOT'O TIPOIIECY ITiJl Yac BIWHHU.
BaxmuBICTh MOAANBINOr0 JOCITIKEHHS BIUIMBY TEXHOJIOTIH, 30KpeMa IM(poBOToO
CTOPITENIHTY, Ha MIABUIICHHS MOTHBAIlll 0 BUBYECHHS IHO3EMHHX MOB 3aCBIIUye€
3pOCTar04YMil 1HTEpeC MOCHIAHUKIB O Ii€] TeMH, SKHH MPOCTEIKYEMO Yy HAYKOBO-
METOJIUYHIN JTiTepaTypi, BUAAHIN BIPOIOBK OCTAaHHIX POKiB [4].

Y4eHi BHOKPEMIIIOIOTH YUMaJO TMepeBar BUKOPHUCTaHHS IU(pOBOTO
cropiteminry. Cepen HUX, 30Kpema, aKTHBHA 3aJy4yeHICTh CTYACHTIB depes
IHTEpaKTUBHE HABYAHHS Ta PoOOTYy y Tpymax. OCKuTbKA IH(POBI TEXHOJOTIl Ta
Ta/KETH € HEBIJI'€EMHOIO YaCTUHOIO KUTTS Cy4aCHUX CTYJICHTIB, BAPTO BUKOPUCTATU
1Ie 1, BIAMOBIAHO, MIABUIIUTH MOTHBAIlII0 Ta 3HU3UTH adEeKTUBHI (GUIBTPH dYepe3
CTUMYJISAIIIO TBOPYOCTi. TaKuM YMHOM BUKJIAJad MOXKE CIIPUSTH JICTTIIOMY 3aCBOEHHIO
CKJIagHuX TeM [3].
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HapuanbHi cTpaterii, ikl CTyA€HTH MNPOJAOBXKYIOTh (OpMyBaTH y mpoleci
CTBOpPEHHsI LMU(POBUX ICTOPIii, JOMOMAraloTh iM OpraHi30BYyBaTU CBOI 1/1€i, YITKO
(dopmyTIOBaTH 3aBAAHHS, 03BY4yBaTH Ta BUCIOBIIOBATH BIACHY JYMKY 32 JOIIOMOTOIO
PO3rOpPHYTOI ONOBIAL, IO Nepeaae HakTUUHY 1HPOPMALIIO Ta PO3AYMHU B YHIKAIBHUN
cnoci06. OcoONMBO BaKJIMBO HArOJOCUTH, IO TAKUM JOCBII I03BOJISIE HAOJIMKATH
HABYAJBHUH MPOIIEC JI0 JKUTTS 1032 3aKJIaJJOM OCBITH Ta PO3BUBAE BAYKIJINUBI COLIATBHO-
eMoliiHi komneTeHTHoCcTi [1, ¢. 210].

[HudpoBuii cTOpiTENIHT CHIPUSIE BAOCKOHAIIEHHIO YCIX MOBJIEHHEBUX HABUUOK Ta
BMiHb. J[JI MITOTOBKH ClIEHApPit0 HEOOX1HO OMpaIfoBaTH TEKCTOBUI MaTepial uepe3
YUTAHHSI Ta BUOKPEMJICHHS BakiauBoi iH(opmarlii. CTBOpEHHS CKPHINTY CIPHUSE
PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCT] Y TUChMI, 1, HAPEUITI, 1]l 4ac Mpe3eHTallii Ta 00roOBOPEHHS
aKTUBHO TPEHYIOTHCS BMIHHS CIIyXaHHsI Ta TOBOPiHHSA. be3 CyMHIBY, Takuii BHI poOOTH
CTUMYJIIOE CIIJKYBaHHS 1, B TOW K€ Yac, CIPHUSE PO3BUTKY CTpATETiii caMOCTIHHO1
po6otu [2].

Opranizaigiss 3aHsTh 3 1HO3EMHOi MOBH 3 BUKOPUCTaHHSIM 1HCTPYMEHTIB
U(GpPOBOr0 CTOPITENIHTY € I[IKaBUM 1 €()EeKTUBHUM HaBUYaJbHUM JOCBIAOM JUJIS
BUKJIaJa4a 1 cTyaeHTiB. OCh KiJIbKa KPOKIB, SIKl JIOMOMOYTh BaM OpPraHi3yBaTH TaKi
3aHSITTS:

Bubip incmpymenmis yugposoco cmopimeniney: llepm 3a Bce, 00epiTh
THCTPYMEHTH, SIK1 BIJIMOBIJIAIOTh BalllUM HaBYAIBHUM IUIsM. Hampuxmnaz, me mMoxe
OyTu BeO-CepBic /IS CTBOPEHHS IHTEPAKTHUBHUX ICTOPIH, sIKI MOXKHA JIETKO CITUTHHO
BUKOPUCTOBYBATH B ayJIUTOPI].

IInan 3auamms: Po3poOiTh MIIaH 3aHATTS, BU3HAYAIOYM METY, 3aBJaHHS Ta
IIOCJIIIOBHICT JiHi. 3a31aneriip BU3HAUTE, K1 ACIIEKTH MOBHM Ta MOBJIEHHEB1 BMIHHS
BU IUTAHY€ETE PO3BUBATH Yepe3 ICTOPII.

Bubip memu i croocemy: O06epiTh TEMY UM CIOXKET, SIK1 IIKAB1 BAlllUM CTYACHTaM
1 MIXoAsaTh I peanizaiii mijed 3aHsATTa. Hampukiam, BH MOXeTe poO3IIsgaTv
IOIOPO’KI, ICTOPIT 3 )KUTTS, Ka3KH TOIIIO.

CmeopenHs inmepakxmugnoi icmopii: 3a JOTOMOTOI0 OOpaHOTO IHCTPYMEHTY
CTBOPITh 1HTEPAKTUBHY ICTOpiI0 ab0 BUKOPUCTOBYWTE HasBHI pecypcu. Jlomaiite
TEKCT, 300pa’KeHHs, ayaio Ta BiJieo JJisl 30araueHHs KOHTEHTY.

Ilpaxmuuni eénpasu: Po3po0iTh BHpaBHM Ta 3aBAaHHSA, $Ki JOMOMOXYTh
CTyJIEHTaM BHMBYaTH MOBY 4epe3 I1t0 icTopiro. Lle MoxxyTh OyTH BIpaBU Ha YWTAHHSA,
ayJifoBaHHS, BUpa3He YUTaHHS, OOTOBOPEHHS Ta MTUCHMO.

Bzaemoois cmyoenmis: CTUMYIIOWTE aKTUBHY Y4acTh CTY/ICHTIB, 3aIUTYIOUH 1X
Mpo BJACHI BPaXCHHs, MyMKHA Ta IHTepmperamiio ictopii. Akmo me aopedHo,
MPOBOJIETE TPYMOBI OOTOBOPEHHS a00 1e0aTh Ha OCHOBI ICTOPII.

Oyinrosanns: Po3po0iTh KpUTEpii OLIHIOBAHHS POOOTH CTYJEHTIB HAa 3aHATTI.
Jlo 1ux KpuTepiiB MPONMOHYEMO BKJIIOYATH, 30KpeMa, PO3YMIiHHS, AKTUBHICTH Ta
KPEaTUBHICTb.

Jlemoncmpayis icmopii: 1lonpociTh CTyA€HTIB 2400 IPyMnu CTBOPHUTH CBOI BJIACH1
KU(POB1 CTOPITENIHIOB1 MPOEKTH Ta MOJUTUTUCS HUMHU.
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3eopomnui 36’130k i 0ockonanenns: Ilicns 3aHATTS OTpUMaTe 3BOPOTHUI
3B'SI30K BIJ CTYAEHTIB 1 BpaxyilTe MOro sl MOKpaumleHHS MaHOyTHIX MPOEKTIB 3
BUKOPHUCTAaHHSM LU(PPOBOTO CTOPITEIIHTY.

llocmitine 80ockonanenns: BuByalTe HOBI IHCTPYMEHTH Ta MPUHOMH poOOTU
JUIs opraHizailii nu@poBOro CTOPITENIHry, 00 POOUTH Balll 3aHATTS e OUIbII
[IKaBUMH 1 e()eKTHBHUMH 3 ILUTUHOM 4Yacy [5, ¢. 460 — 470].

OTtxe, 3acTocyBaHHS IIU(GPOBOrO CTOPITENIHIY Y HaBUYAaHHI 1HO3EMHHX MOB €
MEPCHEKTUBHUM METOJIOM, 1110 JT03BOJISE 3AIMCHIOBATH NICUXOJIOTTYHY MIATPUMKY ITi]T
yac BI{HM, MIJBUILYBAaTH AKTUBHY 3aJly4EHICTh CTYAEHTIB Yy OCBITHIA Mpouec 1
MOTHBAIIIIO 10 BUBYEHHS MOB, ((OPMYBAaTH HaBYaAJIbHI CTPATETIi Ta COL1aJIbHO EMOIIIHH1
KOMIIETEHTHOCTI, CIPUATH MOKPAUIEHHIO 1HIIOMOBHUX HAaBUYOK 1 BMIHb 1 3pOOUTH
IpoLeC HaBYaHHS OUIBII 3aXOIUIIOIOYUM Ta THTEPAKTUBHUM 32 YMOBHU IMOCIIJIOBHOI 1
JIOT1YHOT Opraxizauii poOOTH BUKJIaJaya 1 CTYACHTIB.
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